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iVIidön az árpádházi királyok korszakában oly nagy hirre s 
jelentőségre emelkedett izmaelitákról akarunk szólani: a nagy-
érdemű Jerney János nevével kell kezdenünk, a ki első volt az 
izmaelitákat illető beható kutatások körül. Eredményeit a „Tudo-
mánytár" i844-ik évi folyamában közié1) s mondhatnók mindaz, 
mit ott számunkra hagyott, napjainkig tartja magát. De tudomá-
nyos ismereteink Jerney óta rendkívül sokkal gyarapodtak; ma 
már sok olyat látunk meg, a mit Jerney még nem láthatott és 
sokat már más színben látunk, mint még Jerney is. 

A tudomány növekvése magával hozza, hogy az előző mun-
kálatok eredményeit a haladás világánál nézzük át, azok elfogad-
ható részét tegyük magunkévá, hiányosságait egészítsük ki s a 
mi már túl van haladva: tisztes régiségeink közzé igtassuk, mint 
olyanokat, melyeken keresztül ismereteink mai fokára juthat-
tunk el. 

A magyar nemzet kezdettől fogva nem volt iparos és keres-
kedést űző nép. Mint a régi hellenek „ftava'jaof-nah tekintette a 
foglalkozás e nemeit. Horváth Mihály irja: „a magyar, nemzetsé-
gében büszkélkedve, az ipartól, mint magához méltatlantól idegen-
kedve, csak a harczot és fegyverforgatást tekinté hivatásának."2) 
— Életviszonyainak sajátos alakulásával s a bekövetkezett szaka-
datlan viszontagságokkal járt, hogy a nemzet figyelme az európai 
viszonyok sokszoros hatása daczára sem fordult a munkásság ez 
irányai felé s az iparos és kereskedő hajlamok, jellemében a leg-
újabb időkig sem foglalhattak helyet. 

így történik hogy az üzlet, kalmárkodás, különféle idegen 
elemek kezére jut Magyarországon, melyek a kínálkozó alkalma-
kat felhasználni, a foglalkozás e nemével számolni, érzékük, ügyes-
ségük s kitartásukkal a gazdagodásnak az uralkodó népfaj által 
nem becsült forrásait megnyitni tudják maguknak. 

Az árpádházi királyok korában, különösen az i z m a e l i t á k -
nak vagy s a r a c é n o k n a k nevezett kereskedők pótolták a 
hiányzó elemet a magyar társadalomban; ez volt az az elem, 
mely a tatárjárásig a magyar nemzetnek a byzanti kereskedelem-

1) J e r n e y : A magyarországi izmael i tákról , mint magyar n y e l v ű n é p f e l e k e -
zetről . Tud . t. X V . 

2) A magyar ipar és keresk. története . K i s s . tört. m. I I . 57. 

1» 



— 4 — 

mel való sokszoros érintkezését közvetítette. Mint ilyeneknek az 
egész magyar kereskedés kezükre került, s a hogy gyűlt a va-
gyon, olyan mértékben szereztek mohamedán kalmáraink mind 
szélesebb befolyást és tekintélyt. Magánosok s az állam tőkéikre 
szorult, minek következtében az ingó pénz folyamára döntő be-
folyást gyakoroltak s az államjövedelmeket gyakran oly önző 
módon használták ki, hogy országos törvények hozatalával kellett 
sanyargató üzelmeik gyengítésére törekedni, mi azonban, az ár-
pádházi királyok kihaltáig soha sem volt valami eredményes. 

Az izmaeliták a magyar numizmatikával szorosan összefüg-
genek ; egész sorozatát ismerjük ugyanis olyan vereteknek, me-
lyek a kamarai nyereségeket kezelő szaracénok ügyességére 
emlékeztetnek, külső nyomait hagyva azokon i d e g e n k e l e t ű 
m ű v e l t s é g ű k n e k . Jerney, kora ismereteinek állásán ez érde-
kes népelem nemzetiségét magyarnak s a mai j á s z o k a t is 
szaracén maradékoknak tartja, némi hivatkozással, mit többek 
közt tárgyalni fogunk. 

Lettek légyen szaracénaink magyarok vagy bármily más 
jövevények s csak idők folytán olvadtak is a nemzetbe: a tárgy 
érdekessége s széles terjedelme megengedi, sőt szükségessé is 
teszi, hogy mindazon ujat, mit Jerney óta tudhatunk, negyvenes 
években kelt tanulmányaival összevessük. 

Mielőtt tárgyunkra térhetnénk, később igazolandó okkal 
egy kitérést kell tennünk. 

A magyar nemzet legrégibb lakóhelye, hova Írásbeli tanú-
ságok vezetnek, a mai b á s k i r o k f ö l d j e (az órenburgi orosz 
kormányzóságban) s a vogulok és osztyákok vidékei, Ugria, Joria 
Johara vagy U g o r - o r s z á g , mely éjszakkeletre terjed a bás-
kirok tartományától, úgy, hogy ezzel közvetlen szomszédos. Az a 
terület az, mit az Irtis és Ob folyamai öntöznek. 

Irtist a vogul-osztyák népek T a n g a t - n a k hívják, a mi nem 
más mint Márk és Thuróczy T o g a t á - j a , Kézai T o g o r á j a . 
Látni való, hogy a néphagyomány, a honfoglalás után még száza-
dokkal tudott az őshazáról, s oda vezet vissza, hol az ugor-magyar 
nyelvészet, a magyar nyelv törzsét találja meg. Anonymus Dentu-
Mogerről is beszél, mit Hunfalvy Pál ig Dontő-magyarnak, don-
tövi magyarnak stb. ta lálgat tak; nyelvészetünk a ty ja : H u n -
f a l v y P á l azonban kimutattai), hogy itt Tangat-magyart, (Dent-
magyart) vagyis: T a n g a t - f ö l d i e m b e r t kell értenünk. Az 
ugor népnevek csaknem mind így alakulnak, a lakott föld vagy 

') R e g u l y hagyományai , V o g u l f ö l d és nép. Pest . 3 4 5 . 1, 



azon folyó nevével kötve össze az ember megnevezését, mely ha« 
zája földjét termékenyíti1). 

Mikor a magyar nemzet a vogul-osztyák és a zürjén-vottyák 
népek kötelékéből kivált, még vadászó és halászó nép lehetett, 
a mit onnan tudunk meg, hogy a nyelvközösségből a testrészek 
megnevezésein (fej, szem, vér) s a hetes számrendszeren kivül, a 
mi tizessé csak később alakult, olyan szavakat hozott, melyek a 
c u l t u r a ha lá sz -vadász á l l o m á s á r a vonatkoznak. A kő, 
víz, hal, íj, nyíl, tegez, nyest és nyuszt, ház : egyéb ugor nyelvek-
ben is megtalálhatók, de már a ló s a k e n g y e l t a magya-
ron kivül csak a vogul-osztyák nyelvekben találjuk; ezek a fejlő-
désnek külön történetére utalnak bennünket már a legnagyobb 
régiségben. 

Ha az érezek ugor neveit vesszük figyelembe, azt fogjuk 
találni, hogy az arany, ezüst, ólom, ón, réz, vas, horgany (sárii, 
sirùe, sortile, ezis, azves, aln, uln, rautha, vaski, kér, kort, irgon, 
vörgiüe) szavak a szerte ágazó ugor nyelvekben bőségesen talál-
hatók s e szavak ugor eredetű szavak2), mely körülmény arra 
vall, hogy az érezek ismeretéhez megkívántató feltételek az ugor 
népek körében megvoltak, vagy legalább is, hogy az érezek 
ismerete a nyelvképződés legrégibb korszakára esik ; de e szavak 
nem fedezik mindig ugyanazon fogalmat, mit a magyarban fe-
deznek, a mi ismét arra enged következtetni, hogy az „ötvösség" 
keletkezése idején az ugor népek már külön-külön egységeket 
képeztek, külön-külön történeteik voltak, s ha itt-ott kapcsolatokat 
találunk is, ezek már nem közös fejlődés, de szomszédosság s 
egyéb érintkezések eredményei. 

Az „arany" szó, vogulban sárii és a permi nyelvekben 
siriie, cseremiszben sörtfie; arról látszik tanúságot tenni, hogy a 
magyar nép, melynek világtörténeti pályafutását az íj, ló és-a 
k e n g y e l határozta meg: a nemes érezek e fajait permi forrás-
ból merité (a permi-cseremisz szavak teljesebb alakok a magyar 
aranynál) úgyszintén az e z ü s t ismeretét is. Tudnunk kell, hogy 
a sassanida korszak (226—650) jól ismerte már a permi népek 
miveltségét s kereskedelmi mozgalmait a magas éjszakon s hogy 
e műveltség mélyen belenyúlik a khalifák világába. A keleti ka-
raván-kereskedés a Volga-mentén Bolgárországon keresztül, útat 
talált a Kámán-túli (Fekete-Til) „Bjarmaland"-ba, melylyel nemes 
bőrökért (ezoboly, hermelin) folytonos élénk összeköttetésben állt 

!) A „magyar" annyit jelent Hunfalvy szerint, mint „ földi ember"; a Tan-
gat vagy Dent jelző pedig elkopott a név elől. Némely ugor népnév, komi-murt, 
kámai ember, ut-murt vitkai-ember. 

2) Ahlquist. Culturwörter in d. westfmnischen Spr. Helsingfors 1875, 
63. s köv. 1. 



s az éjszaki nyers termékekért iparczikkeit hagyta cserében1). 
Másfelől a skandináv kalózok keresték meg a gazdag zűrjén or-
szágot, a fehér tenger felöl intézve zsákmányoló kalandjaikat a 
kincses tartomány ellen2). 

Hogy: a magyar nép az iparos és kereskedő zürjén-permiek 
műveltségét ismerte s annak javait élvezte is, mutatja az arany és. 
ezüst sző kölcsöhvétele, a mivel mindig a megnevezetfdolgok isme-
rete" és bírása jár együtt. -

A zürjén-permiek hatásának még világosabb emléke maradt 
meg a magyarral legközelebb rokon vogul nyelvben. I t t a Re-
guly-hozta „Numel vajlem éri" (Az égből leszállás éneke) cz. szö-
vegben, melynek tárgya — a genesis — annak ősrégi voltát mu-
tatja : zűrjén ezüstről és kámai ezüstről, úgyszintén zűrjén vasról 
van emlékezés, mi csalhatlan jele a bjarmalandi ugor kereskedés 
fejlettségének, a vogul-magyar népekkel szemben: 

„ K a r s ü r e n g jomas kvol untita, 
a l n s a r e n g jomas kvol untita." 
(zűrién vasból jó hajlékot épit, 
zűrjén ezüstből jó hajlékot épit.) 

XXVII vsz. 
továbbá; 

V 
Saper-aln suning janii jun janién 
k é m i-a 1 n kásing janii jnn janién, 
(saper ezüztös boldog játékot játszad hon, 
K é m i ezüstös kedves játékot játszad hon. 

VII. vsz. 3) 

Ilyenféle emlékezéssel találkozunk egy erza-mordvin-szö-
vegben is (Budenz. Nyelv. közi. V. io4—5.), hol „sirjan erge" = 
zűrjén gyöngy-ről van emlékezés. Bizonyára e helyen is a régi 
zürjén-permi ország (Bjarmaland) nagy kereskedelmének utolsó 
emléke lappang s nem a mai zűrjén népet illeti a vonatkozás, mert 
a mai zűrjének az orosz hódoltság nyomása alatt régi jelességeik-
ről teljesen megfeledkeztek már, s a kirablott földön, mely egy 
nagy temetőhöz hasonlít, a régi cultura öröksége nélkül bolyon-
ganak s egyéb rokon népekkel együtt évről-évre hanyat lanak az 
orosz áramlatban. 

Még nevezetesebb a magyar „kard" szó. Ez egy a zürjén-permi 
kört, kort szavakkal (vogul: kér), melyek ott „vasat" jelentenek; 
a mennyiben a nyelv tanúságai a leghitelesebbek,! e találkozás-

') Aspel in több tanulmánya, Ouvaroff „ L e s Mériens" cz. k ö n y v e s a mnlt 
századbeli svéd Strahlenberg feljegyzései adnak bő tudósitást az ugor régiségekről. 

2) Herraudh-saga : Ettmüller. Altnordischer Sagenschatz. L e i p z i g 1870. 
4 4 4 — 4 7 0 . 

s) R e g u l y hagyományai: I. A vogul föld és nép. Feldolg . Hunfa lvy Pál . 
Idéz. 203 és 201 lap. 



ban az a tanulság rejlik, hogy a m á g y a r nep a^vasat kard, alak t 
Fan ya .gyis fegyverré kovácsolva n j e r t e ^ j ^ l ó r ^ h a k 
testvér-nemzet müfieíyeiHölTalESmasint nemes prémekért cser* . 
tceresked'és útján.:W miíjörnandes tud, hogy t. i. „Hunugűri fiino 
sünt" noti, quia ab ipsis pellium murinarum venit commercium", 
az a magyarra is állt s a mai ugorföldi népekre is áll; a vo-
gulok adójukat még ma is, rendszerint nemes prémekben fizetik 
be az orosz kormánynak1). . 

A magyar nemzet legrégibb történeteiben — melyekre 
nézve, miután a parlagon heverő összehasonlító ugor-magyar ré-
gészet még keveset deríthet fel, csak a nyelvészet ad némi tájé-
kozást: egy oly korszakot találunk, midőn nemzetünk a haladás 
utján egy gyors és nagyszabású lépést tett előre, mikor t. i. egy 
törökös nyelvű népBeLkerült sokszoros s huzamos érintkezésbe. 
Ez összeköttetések korát évszámokkal nem, mindössze is a száza-
dok széles mesgyéjével tudjuk meghatározni. D e helyét igen, s ez 
nem lehetett más, mint Báskírország (basghurd, Pascatir), a vol-
gai bolgár állam egy része a mai báskirok, éuvasok, mordvaiak, 
vottyákok vidékein. Ez ujabb érintkezés második stádiuma a 
nemzet fejlődésének. Most ismerte meg ugyanis a b a r o m t e -
n y é s z t é s eszközeit és módját, de a f ö l d m ű v e l é s t s az i p a r 
és k e r e s k e d e l e m sokféle ágait is. Azon szavaink, melyek a 
munkásság és haladás e három körét illetik: t ö r ö k s z a v a k , 
mi azt a hibás nézetet szülte nálunk, hogy a magyar nyelv toro-
kössége (a mi külömben minden más ugor nyelvtől erősen meg-
különbözteti) az eredetnek török nyelvtörzsből való kisarjadzására 
vezet, pedig nem_több az: k ü l s ő t ö r t é n e t i h a t á s lenyoma-
tánál', a milyen a magyarnyelven több is mutatkozik. 

*—ESöWez^érimlcezésmily"szerte ágazó s gazdag volt, mutatja 
a törökös kölcsönvett szavak bősége; ezek leglényegesebbjeit a 
dolgok rokonságai szerint több sorozatba foglalva kozlom: 

I. B a r o m t e n y é s z t é s . Ökör, borjú, tinó, tulok, usző, da-
masz (régi szó=sertés) tulok, tyúk, ól. 

II F ö l d m ü v e l é s . Sarló, tarló, szerű, boglya, buza, bor, 
alma, gyümölcs, borsó, bors, kobak (tök), ürge, hangya, kender. 

III I p a r , k e r e s k e d é s . Vásár (vasárnap), hajó, tengely, 
kalauz, arasz, kila, rőf, alku, bélyeg, kéneső, gyékény, kátrány, 
s z u r o k , kazán, - kantár, gyeplü, csótár, fék, béklyó, — findzsa, 
ibrik, kancsó, bögre, csésze, bogrács (torok = réz) — ollo, orso, 
szűcs, csizma, csizmadia, iplik (varrás a csizmán), saru, kapocs, 
dolmány, sallang, boglár, kalpag, pamuk. . . 

IV E g y é b m ű v e l t s é g i s z a v a k : bölcs, betű, ír-m, 
eskü, kurgán (sírhalom), bölcső, koporsó, koboz, gyürü, gyöngy, 
szakái, szappany, tükör, tanú, — kapu, kút, kilincs. 

i) Ahlquist. Culturwörtcr. 274. 



A felsorolt szavakon végig tekintve, egy mozgalmas élet 
képe tűnik szemünk elé. Felújúl képzeletünkben a hires kámai 
Bolgárország törökös népével, haladott iparával és kereskedel-
mével, mely a Volgán le a kozár tengerig (Káspi-tenger, az ara-
b o k n á l Bahr-el-Khozár) és a túlnan eső Bokhara, Persia és Ör-
ményországig ér el, s idegen égalj termékeivel s a t e n g e r r e l i s 
megismerteti a bolgár műveltséghez alkalmazkodó magyar népet. 
(Tudnunk kell, hogy a tenger, oroszlán, kaplan^ tigris és teve 
szavak is, torok forrásból kerültek át a magyar nyelvbe.) 

Hogy a jellemzett cultur hatás forrását a Volgai-Bolgáror-
szágban s nem másutt keressük, arra nézve nyelvtörténeti nyo-
mokon kivül Írásbeli följegyzések adják az ujjmutatást; az ugor-
torok világ hatalmas erénél a Volgánál összetalálkozó testvér 
nemzetek között a bolgár volt az, mely mindannyiok között a 
legmagasabb műveltséget érte el s erről Ibn-Fozlán (X-ik század) 
arab iró nagybecsű tudósításai!) elégséges hirt adnak. Megtudjuk 
feljegyzéseiből, hogy A l m u s a bolgár fejedelem, Mukhtadir-bil-
lah khahfához (908—9.32) követeket külde az üdvösség váró-
sába, Bagdádba, hogy tanítókat kérjen az izlamban való oktatás 
érdemében s maga népével együtt a követség visszaérkeztekor 
Mohamed vallására tér (Hanefita rítus); országában csakhamar 
mecsetek emelkednek s müezzinek hívják imára Bolgár izlamitáit • 
keleti pénzek forognak a kereskedésben, a fejedelem lakása gö-
rög szövetekkel van ékesítve, a hol az írástudás is otthonos. 

Az izlamra való téréssel Bolgárország az arab műveltség 
szorosabb kötelékébe lép a 921-ik év körül s Bolgárország lesz a 
keleti műveltség végső állomása a magas éjszakon, mikor a ma-
gyar nemzet elhagyta volt régi hazáját; ámde Álmus király in-
tézkedéseit természetszerűleg olyan rendezett s előrehaladt álla-
potoknak kelle megelőzniök, minőkre a magyar szókölcsönvétele-
ket akarjuk vezetni, külömben meg sem érthetnők Bolgárország 
culturális mozgalmainak emez ujabb fejleményeit. 

Azt a felfogást, mintha a magyar nyelv törökösségei a ka-
zárok egy törzse, a kabarok által lett volna a nyelvbe juttatva 
— beolvadás utján — nem tartjuk igazolhatónak, még akkor sem, 
ha be volna bizonyítva a kazár nyelv töröksége; mert egy mene-
külő törzs egyesülése, a mit Constantinos Porphyrogenitos ír le : 
(De administr. imper. 39.) nem képes oly széles culturális hatást 
gyakorolni, minőre a magyar nyelv emlékezik; ahhoz huzamos 
e g y ü t t l a k á s , h o s s z ú g y a k o r l a t é s t a p a s z t a l á s , a 
szétágazó műveltség javainak f e l h a s z n á l á s a volt szükséges; 
ilyen föltételeket pedig egy kiűzött népréteg nem volt képes ma-
gával hozni. 

1) F r a h n : Die alt?st?n arab. Nachrichten über die Wolea-Bulgaren St 
Ptsbg. 1832, i. . s . . . • . 
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A magyar-bolgár szomszédosságot azonban sok rendbeli 
okok támogatják. Krónikáink „Bascardia, Dentia és Mogeriája" 
mellett Julianus és Rubriquis, Edrisi és Ibn-Haukal egybehangzó 
tudósításaira hivatkozhatunk, kik „ N a g y M a g y a r o r s z á g o t " 
a jelzett helyen találják, vagy a b a s k á r d o k n a k a volgai Bol-
gárországhoz való tartozásukról tudnak. 

Geográfiai adatokon kivül a magyar-bolgár összeköttetések 
nyomós bizonyítékát találjuk Barna Ferdinánd mythologiai ta-
nulmányaiban1), hol az érdemes kutató a kereszténységbe átvitt 
„boldogasszony" „kisasszony" s egyéb más pogány kori vallás-
töredékböl, a magyaroknak a moksa-erzákhoz való huzamos ér-
dekközösségét mutatta ki, azok pedig a éuvasokkal egyetemben 
a virágzó bolgárhoni lakosság végső maradékai. 

Hogy a felvett fonalat el ne ejtsük: fel kell említnünk az 
elhíresült bolgár timárságot; ennek emléke többek közt a „bol-
gari" (bagaria) névben maradt meg az oroszok s tatároknál2), azt 
továbbá, hogy a keleti műveltség a volgai bolgárokat csakhamar 
p é n z v e r é s r e vezette. A bolgár emirek Jalib és Mumin Bol-
gárban három rendbeli s a keleti pénzverés egy külön osztályába 
tartozó forgalmi pénzt adtak ki 950 és 976-ban3), ezeken kivül' 
mint Frahn tudja4),jiz orosz területen nagy_mennyiségben előfor-
duló samanida pénzek között ÁokNáltozatu^ hibás, oTvasFájpm fel-
iratú u t i n v er e t fordul elŐ/ mérÁek mmt a voTgaTboTgürok X-ik 
századbeli készitménycFtékintendök. A' bolgár kereskedő nép 
IxüÁkvésÁnék'Á i: isrftert s az országban elter-
jedt arab pénzeket jól-rosszúl utánozott: figyelemre kell méltat-
nunk, mert ez eljárással találkozunk más történetek körében is, 
hol a bolgárok bukkannak föl. Nem utolsó érdekű dolog, hogy 
Oroszország területén, a bolgároktól való az első vert pénz. Az 
éjszaki kereskedelmi forgalom értékmérője soká még a bolgárok • 
letűnése után is (1236) a nemes prém. A nogata nevű régi orosz 
pénz (Dalj szótárában csak igy van magyarázva: „drevnája mo-
neta" régi pénzfaj) sem más a finn „nahatit"-nál, a minek eredeti 
értelme „állatbőr" — mely nevezet később ment át a vert pénz 
fogalmára. 

* * 

A mennyire terem megengedte, általános vonásokban igye-
keztem jellemezni azon viszonyt, mely nemzetünket a zűrjén, majd 
egy török nyelvű, kétségkívül a bolgár néphez kötötte a beköl-

*) A mordvaiak pogány istenei és ünnepi szertartásai. Bpest 1879. 
2) E n g e l : Geschichte der Nebenländer d. ung. Reichs I. 295. 
3) Mémoh>e«f"* d ' e"^Academie Impr. des Sc. de St. Pétersbonrg. V I . Sér. 

T . I. p. 181 . / g p A -
4) F r / % . Das muha%%iünzkabinet des Asiat. Muz. St. Ptsbg. 1821. 25. 

Uéber a l te / süd-s ibir . ^ ä b e r & ^ d e . Mém. VI . Sér. Sc. polit. IV . 243, 
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tözés előtt, nagy régiségben. Minden arra vall, hogy a bolgárság 
nem volt magyar nyelvű, mint Jerney vélte, de nyelvészi műszó-
val élve: „r"-es jellegű török nyelv, mint a íuvas a régiBolgária 
elhagyott területein. így találjuk a dunai bolgárság legrégibb 
nyelvemlékében1), hol a nyolcz nem szek iz , de „segor," cuvas 
nyelven „sakkir." 

A mint Constant. Porph. megírta, a magyar nemzet még 
vándorlása közben gyarapodott a k a z á r o k egy törzsével; ké-
sőbb a honfoglalás után egészen a mongol hadjáratig folyton 
áradtak keletről rokon ugor és törökös népek, melyek Magyar-
országon leltek biztos lakóföldet s idővel enyésztek el a nemzet-
ben, számukkal öregbitvén azt. Ilyen növekvés a b e s s e n y ő be-
költözés a Xl-ik században, ilyen a pa lócz , melyet Hunfalvy 
Kálmán király idejére tesz, végűi a kün-jász és t a t á r 1239-ben 
Kuthen alatt. 

Ilyen beköltözött nép: az i z m a e l i t a vagy s a r a c z é n (sze-
recseny), melyről szólni akarunk. 

Bessenyöink, palóczaink, kunjaink, jászaink, az utóbbiak 
között emlegetett tatárok (— Kún-Szent-Miklós régi neve: Tatár-
Szent-Miklós2), teljesen beolvadtak a magyar nemzetbe (az utolsó, 
ki ajiún nyelvet beszélte, 1771-ben Karczagon halt meg,) mind-
össze is nevük s az utóbbiaknak, csak a közelmúltban eltörölt ki-
váltságos helyzete tette a külömbséget: de f o g l a l k o z á s u k , 
é l e t m ó d j u k , különösebben egyiket se külömböztették meg a 
vendéglátó magyarságtól. Nem így vagyunk azonban az izmaeli-
tákkal. A mi keveset róluk tudunk: (az izlams az élénk kereskedő 
hajlamok) mind olyan természetű, mely első tekintetre azokra a 
viszonyokra emlékeztet, melyekkel már Nagy-Bolgárországban 
ismerkedtünk meg. S Anonymus tudósítása az első izmaelita be-
költözést illetőleg: B u l á r - f ö l d é r ö l („de terra Bular") szár-
maztatja ki hírhedt kalmárainkat. Ez eseményt Anonymus Tak-
sony vezér korára teszi (960), mikor is: Bila, Boksu (Bocsu) és 
Heteny népeikkel Pest városát nyerik lakóhelyül. 

A mennyiben Jerney tanulmányait kiegészíteni s némely 
magyarázható tévedését igyekszem helyreigazítani: nem terjesz-
kedem ki mindazon okleveles tanúságok részleteire, melyekből a 
magyar izmaelitákat ismerjük; mindössze némely fontosabb adat 
közlésén kivül összegezve adom az általa nagy szorgalommal 
összegyűjtött nyomok eredményét. 

Jerney az izmaeliták korát a 960 és az 1291-ik évekkel hatá-
rolja meg, első adatnak véve a Névtelen közlését. E közlés felette 

1) Jirecek Bulgarische Geschichte Prag. 1876. 127. lapon, idézi a Hilferding 
tanulmányaiban s egyéb orosz gyűjteményekben foglalt legrégibb bolgár nyelvemlé-
ket. Ez a bolgár fejedelmek névsora 765-ig. — „ K u r t 60 lét drza, rod jemu Dulo, a 
lét jemu ü e g o r v e t e m , stb. stb. 

2) Jerney. Kelet i utazása I. 274. Tatárya vidéke, Thatarszallaasa. (1572.) 
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homályos. Nem tudjuk meg abból, miféle bolgárok telepednek 
meg Pesten. A szláv írók — Schafarik — a Pest név tanúságánál 
fogva1), a bolgár szlávság végső határát találják Pesten a magyar 
elhelyezkedés idején, mert az, a „st" hangtalálkozással, a mi a 
bolgár-szláv sajátja, bolgár-szláv lakókat enged gyanítani. Való-
színű, hogy az Asparuk bolgárai, kik 679-ben hódították meg 
Mösiát: Taksony vezér idejében már a föld népébe olvadtak, 
elszlávosodtak. Hunfalvy elfogadja Anonymus tudósítását s s z 1 á v 
in c o l a t u s r a gondol, mely a mösiai Bolgárország felől érke-
zett. Hunfalvy Pál nézete elüt a Jerneyétől, ki a Volgai-Bulár-
földet érti. Mi Hunfalvy Pállal értünk egyet s ennek okát körül-
ményesen fogjuk adni. 

Határozottabb értesítésekkel rendelkezünk I. L á s z l ó ki-
rály kora óta. 1092-ikiI. 9. törvénye határozza: „Ha az izmaeli-
táknak nevezett kereskedők, a régi törvények szerint a kereszte-
lés után is a circumcisióhoz térnének, helyeikről elmozdittassanak 
s más helységekbe helyeztessenek." 

K á l m á n törvénye. 1100 I. 46. „Ha valaki az izmaelitát 
böjtkor vagy evés alkalmával disznóhús evéstől való tartózko-
dáson vagy mosakodáson, vagy más felekezeti szokás gyakorlá-
sán érné, az izmaelita a királyhoz rendeltessék, a vádló pedig 
javaiból jutalmaztassák." 1 

Ugyancsak I. 48. törvénye szabja meg, hogy: „Senki se ; 
merje az izmaeliták közül leányát maga nemzetbeliéhez férjhez ̂  
adni, hanem a mi nemzetünkbelihez." 

Az aranybulla ( 1 2 2 2 ) 24-ik czikke így szól: „A pénzügyi, só 
és harminczadi kamaragrófok a mi országunk nemesei legyenek; 
izmaeliták és zsidók nem lehetnek azok." 

II. Endre később is, az 1231-iki országgyűlésen megerősíti 
a határozatot, hogy t. i. „az izmaeliták és zsidók a királyi javak 
kezelésétől eltiltassanak." 

Egyéb okleveles tudósítások: „II. Géza 1161-ben Fridrik 
császárnak 500 szerecsent küld segélyül; 1196-ban K Géza az 
eszéki vámjövedelem szabályait az izmaelitákra is kiterjeszti; 
1217, és 1237-ben „ N y í r s é g i i z m a e l i t á k " tűnnek fel, mint 
olyanok, kik a váradi tüzes-vas-itélethez viszik némely ügyüket; 
1239-ben IX. Gergely pápa IV. Bélának megengedi, hogy a ki-
rályi jövedelmeket zsidóknak és pogányoknak is bérbe adhassa; 
1262-ben IV. Orbán pápa IV. Bélát inti, hogy a királyi jövedel-
mek s adószedökül szerecsenyeket, csak más keresztények hozzá-
járulásával nevezzen ki." 

Megemlítendő, hogy egy _i2.66-iki oklevél szerint: aradme-, 
gyeLTemerkén, izmaelita község, s az, hogy Győrmegyében ma-

i) Schafarik. Slavische Alterthümer, Leipzig 1844. II. 235. 
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b a p i g l a n e g y S z e r e c s e n y n e v ű k ö z s é g , F e h é r m e g y é b e n p e d i g 
e g y S z e r e c s e n y n e v ü p u s z t a v a n 1 ) . 

A magyar izmaelitákra vonatkozólag, egy arab iró Jakut 
feljegyzései2) 1220 tájáról, különös érdekkel bírnak. „Aleppóban 
egy nagy csoport b á s k i r t láték, kiknek haja és arcza igen 
barna s a kik Abu-Hanifa vallásfelekezetéhez tartoztak. Egyikü-
ket megszólítván, kérdezősködöm tőle hazájáról és életmódjáról. 
O ekképen válaszolt: A mi hazánk Konstantinápolyon túl van 
egy nép országában, mely a frankok közt lakik s melyet „Hun-
gar"-nak neveznek. Mi bár mozlinek vagyunk, az ő királyuknak 
engedelmeskedünk. Országának szélén mintegy 30 helységben 
lakunk. Mindenünnen keresztények vesznek körül. Mi a m a g y a -
rok n y e l v é t b e s z é l j ü k , ugy öltözködünk mint ők, hadsere-
gükben szolgálunk, velük együtt hadakozunk minden ellensé-
geink ellen. Mi ide egyháztörvényeket jöttünk tanulni." 

* 
4i !S 

Figyelemre méltó azon körülmény, hogy a N y í r s é g e n , 
melynek egykori lakossága részben izmaelita volt: S z a t h m á r 
(régen S z a k már) Hajdú-és Bihar-Böszörmény városokat 
találjuk. Az első helynév azért nevezetes, mert a Jajkba, a báskir-
földön ömlik S z a k m a r a folyó; lehet, hogy eredetileg a Szamost 
nevezték így a Nyírségen, de a régi név győzött az ujabb fölött; 
a B ö s z ö r m é n y helynevet pedig olyan bizonyítéknak tartjuk, 
mellyel az izmaelita beköltözés körülményeire bizonyos világos-
ságot remélünk deríthetni s Anonymus értesítését is megmagya-
rázhatjuk. 

* 
* * 

Előbb azonban vessünk egy tekintetet az izmaelitáknak tu-
lajdonitható magyar pénzekre. 

IV. Béla korából általánosan ismeretes két rendbeli rézpénz. 
Mindkettő byzanti technikára emlékeztet. A nagyobb fajú előlap-
ján a boldogságos szűz alakja s e körirat látható: SANCTA 
MARIA; a hátlapon a rex senior és junior V. István királyi tró-
non ülve, királyi jelvényekkel ábrázoltatnak. Körirat: R E X 
BELA REX STS. Alul három függőleges vonal \ J j egy kis fél-
körrel befedve. A másik e m e z z e l e g y ü t t nagy mennyiségben 

I A mi K á n Lászlónak szerecsenyekkel való társalgását illeti, melyért IV. 
Honorius 1287-ben s IV. Miklós 1290-ben a királyt megfenyítik, s hogy 1290-ben 
a szerecseny vallásról áttért Myze az ország nádora: nyilván mohamedán hitű 
kánok értendők, kik a kereskedést űző mozlimekkel össze nem tévesztendők, mint 
Jerneynél látjuk. 

-) Hunfalvy : Ethnografia 336—337. 
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található kisebb rézpénz, mindkét oldalán k e l e t i f e l i r a t t a l , 
(az úgynevezett „tatár pénzek"). 

A két éremről Karabacek a keleti érmészet tanára a bécsi 
cs. kir. egyetemen, úgy nyilatkozott1), hogy ezek byzanti s keleti 
typusokhoz forduló hazai pénzverők müvei, kik a keleti Írásjele-
ket nem értve, a kisebbik érmet turkistáni khánok, az úgynevezett 
Ilek chánok Xl-ik századbeli pénzei után verték; s úgy, hogy a 
sok rendbeli változaton olvasható felirat nincs; a nagyobb érem-
hez mint mondók byzanti mintát vettek s a három függőleges 
vonással, a keleti pénzek e kitűnő feliratát akarták visszaadni= 
„lillahi", az Istenért2). 

Azután azon hatféle közös jegyre utal Karabacek, melyek 
mindkét éremfajon láthatók, s melyek a két érmet ugyanazon 
pénzverőktől valóknak bizonyítják. 

De e két szerfelett gyakori pénznemen kivül, még 13 ma-
g y a r é r e m v e r e t e t , határozottan izmaelita pénzverőktől ke-
rülteknek tarthatunk, még IV. Béla előtti korból. Rupp az itt fel-
tüntetett érmek közül az 1., 2., 3. számúakat, n é m i k e l e t i 
j e g y e k e t mutatóknak tartja; e lapok irója pedig ezekhez a 
4—13. számúakat sorozza, mert ha szemei nem csalnak: a 3—9. 
sz. példányok egymásból fejlettek s egy közös s keleti typusra 
vezethetők vissza, de mert készítői a keleti jegyeket maguk sem 
értették, mindinkább eltértek az eredeti érem feliratától, úgy azon-
ban, hogy egy közös főjelleg megmaradt azokon: a kúfikus víz-
i r á n y o s vona l , mely szép arab (pld. Abbassida vagy Fatimida) 
vereteknél az „Allah il Allah Mohamed rasul ullah" szavakban 
különösen feltűnik. Tudnunk kell, hogy e felirat az arab érmek 
köriratán belül eső tért szokta kitölteni, a mi eléggé érezteti ve-
lünk a bemutatott érmek nevezett typusának keletkezését. 

Fráhn idézett helyén láttuk, hogy a volgai bolgárok mily 
kedvvel s minő képességgel utánozták a samanida vereteket, 
talán ezekkel hárítandó el a belföldi pénzforgalom akadályait. A 
két hasonló eset szinte ugyanazon forrásra vall s mi ebben egy 
ujabb tanúságát találjuk izmaelitáink bolgár származásának. 

Most azomban egy körülmény tereli el figyelmünket a volgai 
bolgárok felől. 

A mősiai bolgár-szláv pénzverésben egy nevezetes dolgot 

1) Numismatische Zeitschrift. Wien 1876. V I . — V I I . 49—59-
2) Frähn. Ueber alte süd-sibirische Gräberfunde cz. értekezésében találom, 

hogy a (lillahi) samanida pénzek után a volgai Bolgárban talált némely amuletten is 
helyet foglal, a minek okát ott keresi, hogy Éjszak-Ázsiában varázserőt tulajdoní-
tottak arab pénzfeliratoknak. Hasonló esettel találkozunk a magyar pénzverés tör-
ténetében is. K ö h l e r (Münzbelustigung. I. 420.) i r ja : A Corvin Mátyás aranyai — 
die Rabendukaten — egykor 'oly hatásos amuletteknek tartattak külföldön, hogy 
nehéz szülések vagy betegségek alkalmával ilyen arany széleiből szedtek le egy 
keveset, s az igy nyert aranyport adták be erősítőül a szenvedőnek. 
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találunk. Simon czár ( 8 8 0 — 9 2 7 ) s Asennek ( 1 1 8 6 — 1 1 9 6 ) tulajdo-
nított bolgár pénzeken eddigelé le nem olvasott jegyek láthatók, 
mikről Ljubic1) azt tartja, hogy azok a „Bolgár" név monog-
rammjai; Erdy-Luczenbacher némelyiket Vuknak olvassa. Itt 
adom a nevezetesebb jegyeket; lehetetlen, hogy ezek keleti sza-
básait ne látná az, ki a bolgár nép töröksége s egykori keleti 
eredetű culturájáról tudomást vett. A mai ujgur-mongol irás füg-
gőleges; az egyes betűk mintha egy f ü g g ő l e g e s vonalhoz 
volnának irva, mint a kúfikus betűk a v í z i r á n y o s vonalhoz. 
Hogy a mösiai pénzverők e jegyeket hagyományosan, értelmük 
tudása nélkül alkalmazták, az világos a sok rendbeli változatból, 
melyek között a függőleges irás jellegközösségén kivül egyéb 
rendet nem találunk. Bizonyosnak látszik előttem, hogy itt vala-
mely kereszténynyé lett bolgár pénzverő keze működött, mely 
egy kedvelt formát megszokott, attól később sem tért el. S hogy 
mennyire ment a formákhoz való ragaszkodás conservatinizmusa, 
kitűnik onnan, hogy későbbi bolgár vereteken, igy a Johannes 
Asennek ( 1 2 1 8 — I 2 4 I ) tulajdonitottakon a keleti függőleges fel-
irat már c y r i l l i k u s s á válik ugyan, de a betűk e g y m á s a l á 
i r a t n a k s egy kis jellel köttetnek össze. (Lásd a rajzon.) 

Ha számba vesszük, hogy a volgai bolgárság 921-ben fo-
gadta el az Izlamot, hogy Ásparuk bolgárai már 679-ben törtek 
Moesiára: kétségtelenné válik, miszerint a dunai Bolgáriába ké-
sőbb is, éppen úgy mint hazánkba, rokonnépek folyton szállingóz-
tak, Mohamed tanait s a régi haza földjén tanult ismereteiket 
vive át. Erre mutatnak Simon stb. pénzei. Azonban a mösiai bol-
gár izmaelitaságra egyéb kitűnő adatunk van 866-ból I. Miklós 
pápa levelében, mely a bolgár nemzet kérdéseire válaszul Íratott. 
A kérdések egyike igy hangzott: „mit tegyünk azokkal a hitet-
len könyvekkel, melyeket a s a r a c é n o k t ó l kaptunk s melyek 
még ma is nálunk vannak ?" — Felelet: „kivétel nélkül' elésre-
tendők2). s 

Vájjon a magyar izmaeliták kiszármazását, nem kell-e már 
most a dunai Bolgárország izmaelitáinak sorsával kötni össze, a 
mint Hunfalvy is gyanította, még pedig olyan bolgárokra gon-
dolva, kik vagy már elszlávosodtak, vagy szlávokkal elegyedve 
Voltak, így foglalván el Pest környékét ? ° 

A IV-ilc Béla féle rézpénzeknél láttuk, hogy a nagyobb 
alakú, izmaelita veret b y z a n t i modorú3), ehhez most még 
annyit teszünk, hogy Karabacek azt is meglátta, hogy a kisebb 
rézpénznek szélein talán siglák gyanánt: 8, 2\ Q, M, görög be-

') O p i s J u g o s l a v e n s k i h n o v a c a . U Z a g r e b u 1875. 
8) R e s p o n s a ad c o n s u l t a B u l g a r o r u m ; ed. H a r d o u i n . A c t a C o n c i l i o r u m V . 

3 5 3 — 3 8 6 . H i l f e r d i n g : G e s c h . d. S e r b e n u. B u l g . X. 5 5 . 
8) S ő t m i n d k é t é r e m n é m e l y p é l d á n y a i h o m o r ú v e r e t b e n i s á l l í t t a t t a k 

e l ő ; e z a m o d o r B y z a n c z b a n v o l t o t t h o n o s . 
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tük jőnek elő s ilyen karima-jegyek között 9 u jgur -mongo l i -
c u s betűt is talált. Karabecek, kitől e veretek történetének első 
tudományos magyarázata ered, a magyar veretek ujgur-mongo-
likus jegyeiből azt a következtetést vonja ki: hogy magyar-
országi keresztény vagy zsidó pénzverők, a mongolok utján, eset-
leg az országba került turkistáni pénzeket vettek mintául s e 
mongolikus betűket a mongolok Magyarországban való tartóz-
kodása idején tanulták el1). Mongol befolyást talál s idézett érte-
kezésének is e czimet adja: Der unmittelbare Einfluss der mongo-
lischen Invasion (i24/—4г) auf die Münzverháltnisse Ungarns." 

Karabecek felfogásának tarthatlansága világos. Mongolok 
nem "ÍEözveHtett é к "az u j g u r irást,̂ de_ a "bolgarök, akik már Simon, 
bolgár czáí pénzein-(880—928) e g é s z s z ó к b a / f ü z v e . é l n e k 
fzzálES a többször emiitett byzanti pénzverő modor, meg a görög 
betűk elég élénken mutatják meg, hol keressük a leghelyesebb 
magyarázatot. 

Fennt láttuk Karabecek hivatkozását turkistáni pénzekre. 
A függőleges Írásnak a keresztény-bolgár pénzeken való alkal-
mazását pedig Fráhn szavaival véljük megmagyarázni, ki a tur-
kistáni pénzek némelyikéről igy szól; „Oft stehen — was für die 
Grafik höchst merkwürdig ist, und auf die nahe Berührung, in 
der dies Volk mit seinen Nachbaren, die Chinesen u. s. w. stand, 
hindeutet, — oft stehen auf dem Felde einer Münze einzelne Na-
men p e r p e n d i k u l á r geschrieben nach chinesischer u. mon-
golischer Weise etc.2) 

így egészítik ki egymást látszólag egybe nem tartozó jelen-
ségek. , 

Karabecek nem tudja, hogy Magyarorszagon szaracenok 
kezelik a pénzverést, s a mi igen nyomós: már a mongol hadjá-
rat előtti korban (II. Géza, III. Béla, III. István, Imre alatt) talál-
tuk a keleti pénzek utánzását gyakorló pénzverőket; igy nem 
volt szükség arra sem, hogy az ujgur betüjegyeket Batu hordái 
hozzák. 

Nem sokat nyom ugyan, de mert épen ide vág, közlöm, 
hogy bolgár nyelvtanulmányaim közben, egy Dojcin vojevoda 
ozimü heroicus költeményben, ezt a felkiáltó szót találtam: „ja-
lachi" (az arab „lillahi" mása, ,.съ Божьей помочью") minek, a há-
rom függőleges vonallal való feltüntetését találta Fráhn a sibi-
riai amuletten, Karabecek pedig az egyik magyar rézpénzen. A 
bolgár költemény illető helye ez: 

1) A z njgur-irást Dzsingis-Khan (f 1227) hozta alkalmazásba a mongolok-
nál. A hordák betörése Magyarországba pedig I24I—42-re esik. K a r a b e c e k csu-
dálkozik, hogy ily rövid idő alatt — 2 évtized — terjed el e jegyek ismerete, 
hovy már Magyarországban is felbukkan IV-ik Béla alatt. 

" 2) Das Muhammedamisclie Müuzkabinet d. Asiatischen Múzeum. 34, 1, 
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„ С а м а MII глава не стон : 
Я л а х и и д е н к ъ - т ъ закачн, — " i ) 

e z a j a l a c h i u j - t ö r ö k s é g - e ( o z m a n l i ) v a g y a r é g i b o l e á r -
t o r o k s é g s a s z a r a c é n v a l l á s e m l é k e ? a h h o z n e m t u d o k s z ó l a n i . 2 ) 

S z a r a c é n a i n k e g y e n e s á t k ö l t ö z é s é r ő l a V o l g a m e l l ő l — d e 
t e r r a B u l a r — s e m m i e s e t r e s e m l e h e t s z ó . S z a r a c é n a i n k n a k a z 
a l d u n a i - t a r t o m á n y o k f e l ő l k e l l e t t j ö n n i ö k , m i n t j ö t t e k a b e s s e -
n y ő k , k u n o k , j á s z o k . 

A z i z m a e l i t a k é r d é s a n n y i é r d e k k e l f ü g g ö s s z e , h o g y m a -
g y a r o r s z á g i s z e r e p l ő s ö k k e l e g y s z e r ű e n b e n e m é r j ü k ; n y o m r ó l -
n y o m r a k e l l k ö v e t n ü n k b e k ö l t ö z é s ü k ú t j á t , m i K e l e t e u r ó p a n é p -
m o z g a l m i n a k á t t e k i n t é s é h e z m i n t e g y f o n a l a t f o g a d n i k e z ü n k b e 

' . v • S 2 á z a d k o z e P é i & m í g n e m t u d n i i l l i k a m a k e d ó n i a i 
e s t h e s s a l i a i r u m u n s á g , a m a i O l á h - é s M o l d v a - O r s z á g o k a t m e g - -
s z a l l a n i k e z d t e : e t e r ü l e t e k e t u r a l - a l t á j i f a j o k n é p e s i t é k ( é s m e g -
h o d o l t s z l a v s a g ) ú g y h o g y M a g y a r o r s z á g é s E r d é l y b e n , b o l g á r -
e s o l a h f o l d o n , M o l d v a é s B e s s a r á b i á b a n , a f e k e t e t e n g e r é j s z a k i 
p a r t v i d é k e m a V o l g á i g : h o s s z ú l á n c z o l a t b a n f ű z ő d t e k ö s s z e u g o r -
t o r o k n e p e k A b e s s e n y ő k , k i k a m a g y a r o k a t A t e l k ö z b ő l e l ű z t é k , 
m a g u k f o g l a l t á k e l a S z e r e t h - P r u t h m e l l é k e i t s u r a l m u k a t a V o l -
g a i g t e r j e s z t e k k i . E n a g y t e r ü l e t e k e t a X l - i k s z á z a d i g t a r t o t t á k 
h a t a l m u k b a n . E k k o r a k ú n o k , a z o r o s z k r ó n i k á k p o l o v c - a i á l t a l 
h a j t a t t a k k i s z á l l á s a i k b ó l . N a g y o b b r é s z ö k M a g y a r o r s z á g b a m e -
n e k ü l t a v i s s z a m a r a d o t t a k a k ú n n é p b e o l v a d t a k . A k ú n o k a t 
k i k s o k a n a g y g o n d o t a d n a k a z o r o s z f e j e d e l e m s é g e k n e k s b e b e -
c s a p n a k M a g y a r o r s z á g b a i s : a t a t á r j á r á s s z ó r t a s z é t 3 ) . K u t h e n 
n e v ű k h a n j u k v e z é r l e t e a l a t t 1 2 3 9 - b e n n e g y v e n e z e r e n k ö v e t t é k 
a b e s s e n y ő k e t s a j á s z o k k a l e g y ü t t a D u n a - T i s z a k ö z t t e l e -
p í t t e t t e k m e g . ( A m a g y a r t ö r v é n y h o z á s a k ú n - j á s z n é p e t e g y n e k 
v e t t e s m i n t i l y e n n e k a n á d o r v e z e t t e ü g y e i t . A h á r o m k i v á l t s á g o s 
k e r ü l e t : J á s z s á g , K i s - é s N a g y - K u n s á g f ő h e l y e : J á s z - B e r é n y . ) 

I V . B é l a a z a l d u n a i K ú n o r s z á g m e g b o m l á s a u t á n a l a k o s a i -
b a n m e g f o g y a t k o z o t t t a r t o m á n y o k r a k i t e r j e s z t ő h a t a l m á t m á r 

, ... . V, Б р е м е п ш 1 к ъ ш ш - общ. i icTopii i etc. M o s z k v a 1 8 5 5 X X I 
k ö t e t . Болгарскш п-Ьснн. 1 7 . 1. ' 

f••„••! P / í ? , a i . b o l g ! Í r " S z l á v Q > ' e l v b e u s o k t örökség s némi mordvaság is v a u • ami a 
toroksége t ü le t i , nagy része ozmanl i , de itt-ott ^цуоша van a rég i b o t ó á m a k is 
Mordva szónak ^ t ö b b e k köz t e z t : h r t a beszéd, m o r d v ^ o r t a n b e s z é l n t 

• A . g 0 0 l f á l t a l m e 2 z a v a r t k ú n ° k e g y része Bulgár iába m e n e k ü l t , h o l e e v 
d

T ? ^ S l a e . r e
r

d . k ü n o k t ó l : a Terteridák-dynast lája. I. Terter í j G y ö r g y 1 2 8 0 -
1292. Д . T e t e n j G y ö r g y 1 3 2 2 — 1 3 2 3 . ) 



12 33-ban véve fel a „Rex Cumaniae" czimet. így alakul a kún-
püspökség, mi később a bákói püspökségbe megyen át. 

IV. Béla korára esik az o l a h s á g e l s ő f e l t ü n e d e z é s e 
a Dunán innen, a mint azt R o e s l e r és H u n f a l v y P á l kor-
szakalkotó kutatásaikból látjuk s a mennyire eddigi ismereteink 
terjednek, azt tartjuk, hogy az oláh incolatus a ífiegfogyott lakos-
ságú tartományok állapotaival függ össze s ez incolatus kezdetei 
Bolgárország felől vették utjokat. 

Eddigelé, a rumunoknak semmi részök a dunáninneni moz-' 
galmakban. Csak Kúnország bukása után van itt-ott nyomuk. Már 
1234-ben IX. Gergely levele szerint Theodorik kún püspök kerü-
letében székelyek, kúnolc és oláhok vannak. (Hunfalvy.) 

E korszak, melybe a kúnok kivonulása Magyarországba, 
Kúnországnak a magyar királyra szállása, a kún püspökség alapí-
tása s az oláh név e l s ő f e l b u k k a n á s a esik, még oly homályba 
van burkolva, hogy Roesler és Plunfalvy után sem láthatunk meg 
mindent. Látjuk azonban, hogy a magyar király rendelkezik 
Kúnországgal, annak területén 1247-ben a zörényi földet Joan és 
Farkas kenézségeivel együtt adományozza a jeruzsálemi vitézi 
rendnek, a havasoktól az-Öltig, a Lityra vajda földjét vévén ki, 
melyet az o l á h o k n a k hagy meg. Az Olton-túli részt is nekik 
adományozza, S z e n e s z l a u s z vajdaságát kivéve, azt is az oláhok-
nak hagyja meg.1) 

A rumun tudósok, a nagy tanultságú Hasdeut sem véve ki, 
kényelmesen bánnak a nehéz kérdéssel: minő állapotok voltak 
ezek a XlII-ik századig? Ez a kezdetleges historizálás Traján 
óta egyenes és szakadatlan dáciai leszármazást keres s mindent 
kigondol ott, hol hystoriai adatok híjával van. 

Lássuk mit tudhatunk meg egyebet, Roesler és Hunfalvy 
közkézen lévő könyvének, az európai tudományosság szine előtt 
megvitatott eredményein kivül. 

Moldva-Oláhország a kúnok és jászok kiköltözésével IV. 
Béla korában, korántsem szolgált mindjárt e g y e d ü l rumunok-
nak lakóhelyül. Bármint k é p z e l j é k is a rumun tudósok, mi úgy 
tudjuk , hogy a mai oláh tartományokban századokig jelentke-
zik még lcüiönféle ural-altáji elem. A mi a kánokat illeti, hogy 
ilyenek nagy számmal maradtak vissza, bizonyítja az, hogy még 
a mult században is megvolt egy moldvai tisztség a kúnok kapi-
tányáé'-) „ C a p i t a n u de Comani i ." Ha Engel oláh történeteit 
lapozzuk3) Leon vajda (1630 — 33) dvornikjáról vehetünk tudomást, 
Arslan-ról , kit a vajda krajovai bánná nevez ki; Mogila Gábor 

1) Hunfalvy. A rumun liyelv. Bp. 1878. 23—-24. 
2) Sulzer; Gesch. des Transalpinischen Dacieus. Wien 1781. II. 85. III. 251, 
8) Engel. Geschichte der Nebeuiüuder uug. R . Halle 1797. IV-ik köt. 

0 
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idejéből (i617) B u z d i g á n és O p r a a g h a testőrkapitányokról 
hallunk, akik akár kúnok, akár tatárok, de rumunok nem lehettek. 

S a mi figyelmünket a legjobban megragadja, Moldvaor-
szág főhelye „ J á s z v á s á r . " Mai napig hirdeti alapitóinak s min-
den bizonynyal soká lakóinak nemzetiségét. 

A Kuthen-féle beköltözés után Moldvában k u n o k o n kivül 
jászok is maradtak; a Jászvásár kitűnő szerepén kivül oly adat-
tal is rendelkezünk, mely azt engedi kiolvasnunk, hogy a jászok 
az oláhságba való beolvadás, illetőleg Drágosnak Máramarosból 
való leereszkedése és Moldvának oláh fejedelemséggé való alakí-
tása előtt, s a j á t t a r t o m á n y i r e n d s z e r r e l s saját nemzeti 
fejedelmeikkel dicsekedtek. Jireceknél1) találok egy hivatkozást 
bizonyos 1.330-iki szerb oklevélre, mely azt az eseményt beszéli 
el, hogy Viddini Mihály bolgár czár ( 1 3 2 3 — 1 3 3 0 ) szövetségébe, 
a fekete tatárok, Basaraba Ivanko vajda és a „ G o s p o d s t v o 
J a s s k o " — jász fejedelemség — (Jirecek alánnak gondolja) álla-
nak a szerbek elleni közös actió érdekében, mely szövetség az 
1330-iki velbuzdi csatába megyen bele, mi a szerbek győzelmével 
ér véget.2) 

Im tehát a szerb emlékek külön „ j á s z f e j e d e l e m s é g"-ről 
tudnak a Dunántúl a XlV-ik században; a mi történeteink pedig 
úgy tudják, hogy Moldvának megszállása Drágos által, későbbre, 
I. Lajos magyar király korára esik, a két uralom tehát egymást 
követi. 

Jó későn is ad hírt még magáról a moldvai jász nép. Je rney 
1674. és 1690-ik évről kelt oklevelekben találja: La tinutul Jasi-
lor (jászok kerülete3) s ez összeesik a kúnok kapi tánya intéz-
ményével. 

Még a II. Rákóczy Ferencz fejedelem által Benderibe a tatár 
khánhoz küldött követ : R á d a y irta meg, ( 1 7 0 9 . ) , hogy Csöbörcsék 
bessarábiai falu magyar lakosságú1). 

De legyen elég. Ez adatok is elég jól megmagyarázzák azt, 
hogy a rumun nép, mely Bolgáriában növekedve fel, töménytelen 

Bulgarische-Geschichte. 293. 
2) A velbuzdi ütközet veti meg Szerbia nagyhatalmi állásának alapját. Stefan 

Du an alatt (1331—55) éri el annak tetőpontját. 
•"•) Jerney : keleti utazás 223. 
4) Nem állhat meg liystoricusaiuknak az a nézete, hogy a magyarországi jász 

név értelme : ijász=sagittarius. A tűzfegyver feltalálásáig nemcsak a' jászok, de az 
egész magyar hadsereg nyilazó, ijazó volt. A jászok e nevezete régi keletű. Róbert 
Károly 1323-iki egyik oklevelében még ez van irva: „Jassones fideles nostri." Tud-
tommal Zsigmond 1393-iki levelében fordul először elő: „ P h i l i s t e i seu J a s -
s o n e s nostri." Nyilvánvaló, hogy a jász és ijász nevek közt levő hasonlatosság 
szolgáltatott alkalmat az efféle latinizálásra. A tanultság terjedésével még tovább 
mentek középkori íróink s a régi jazygokkal bajlódtak. 

Fennt említettem a Gospodtsvo Jaisko-t, mint régi moldvai fejedelemséget. 
Ebez még csatolok valamit. Kr iza Vadrózsáiban a Székely Erzsébet cz. balladában, 
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Bzláv szóval kevert nyelvet hozott magával: Oláh- és Moldva-
országokban mért fejlesztett ki egy olyan nyelvet, mely törökös 
és ugor (magyar-jász-kún) elemekkel bővelkedik. A talált népek-
kel való összeelegyedés processusa folyik itt le, mely a legújabb 
kor történeteibe ér. így alakult meg a magát rómainak valló oláh, 
vagy rumun nép. 

Egy pont van hátra, melyen át a magyarországi izmaeli-
tákra térhetünk vissza. A rumun föld harmadik tartománya: 
B e s s a r á b i a . Honnat a név, hol vannak a tartomány alapitói? 
még meg nem vitatott kérdés. A rumun tudósok az oláhországi 
történetekben hiressé lett B a s s a r a b a fejedelmi család nevével 
kötik össze a Bessarábia tartomány-nevet. Nem szenved kétséget, 
hogy a két név eredetére nézve e g y u g y a n a z ; ezzel a Bassa-
rabák a nevezett tartomány alapitói közül valók. 

A rumun tudósok nagyban hirdetik, hogy a Bassaraba Con-
stantin családfája egy Aurélianus római caesar idejében beköl-
tözködött férfiúig ér föl. Cogolniceanu állitása ez. Nincs rumun uri 
ember, aki ne adna sokat e magas eredetre s ne gyönyörködnék 
az efféle gyermekes mendemondákon. De ha a rumun elem meg-
alakulásának jelenségeit, mint a túlsúlyban levő bolgár-szláv 
elemnek, a kunoknak s jászoknak beolvadását vesszük számba, 
lehetetlen nem sejtenünk, hogy a Bessarábia név régiségében is 
oly valami lappang, mi a homályos oláh-moldován történetek 
megvilágositásához sokkal járulhat. 

Először is számba kell vennünk a Hasdeu által nagy diadal-
lal hirdetett tudósítást az 1259-ik évről, mely első említést tesz 
Bessarábiáról. . 

„Anonymi Archidiaconi Gnesnensis brevior chronica Cra-
coviae" irja2): — Thatari subjugatis B e s s a r e b e n i s , Lithvanis, 
Ruthenis et aliis gentibus, Sandomirz castrum capiunt". 

Bessareben népet vernek szét a mongolok. Bizonyosan 
tudjuk egyebek után is, hogy bessarabenek a mai oláh földön lak-
tak, hol a krakói névtelen is találhatta a mongol hóditás idősza-

ezelc a sorok állanak : „Fekete g y á s z o r s z á g á b a n Johara városaban." Barna 
Ferdinánd azt k é r d i : (Néhány ősműveltségi tárgy neve a magyarban.) vájjon a 

fekete cydsz ország" alatt nem e „fekete jász országot" s Johara városa alatt a 
Tugor UÜor nevet értsük-e ? E megjegyzés első részére szerencsés lehetek felelni. 
A z egyetemi könyvtár miscellaneái közt, egy X V I I - i k századbeli nyomtatványt talál-
tam • „Schediasma Geogr.-Hyst. Hungaros Intra, et inprimis extra Hnngariam Peru-
níversum qna terra nostra patet, orbem habitabilem. Degentes V I I I . Segmentis Suc-
cinte repraesentans" (Nyomtatóhely s évszám nélkül.) Itt találom Péterfi K á r o l y 
moldvai missionarins levelében a k ö v e t k e z ő k e t : É n már itt ezen G y á s z - v á s á r -
h e l y i városban, mely a Vajdának lakó helye, két esztendőnél tovább mulatok és 
ugyan egy Moldvai Rátznak szolgalatjában." A moldvai jász és gyász nevek, melyek 
a jászoknak Magyarországba való beköltözését s a magyar király szolgálatába állását 
megelőzték : kizárják az ijászszal való egyeztetést. 

2) Sommerberg. Si les iarum rerum scriptores. L ips iae 1730. II . 82, 
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kában. Azonban jó lesz tudnunk, hogy e z a b e s s a r e b e n sem-
mivel sem tobb a magyar b ö s z ö r m é n y n é l . Az m és b mint 
rokon, ajakhangok, az ugor-török nyelvekben könnyen változnak. 
Ott a moksa és boksa (népnév) a Mokcsay és Baksay, a népnevek-
ből alakult magyar családnevek, ott a Moldva és Boldva (folyó-
víz) Mohamed és Bochmit, (Nestornál és Bolgáriában) ben és men 
biz és miz (a törökségben.) 

Egy igen közönséges hangtani törvény ad számot itt is a 
dologról s a bessarebén és böszörmény vagy böszörbény neveket 
összeköti egymással. Legkevesebb szükségünk sincs itt a nagy 
Roma letűnt világában kalandozni, hogy megértsünk egy dolgot 
melynek magyarázata itt él közöttünk, 

A szerbek a XlV-ik-században ismerték a bessarebén népet 
s országát. Miklosich (Monum. Serbica i46—161) 1349 — 1.357-ről 
keltezett két oklevelet közöl, hol ez á l l : „u B a s a r a b i n u zem-
l ] u « ^ „ B o s z o r b é n y o r s z á g b a . « Roesler (Rom. St. 297) Írja: 
» f g y i.372-iki oklevélben Bazarat mint országnév szerepel: Bos-
ma Rascia et Bazarat." — Thuróczy a krajovai hegyeket : „Alpes 
Bazarath" névvel jelöli meg s a sorozatot Dlugosz följegyzésével 
egészíttetjük ki (I. 623.), mely egy ardzsisi Vládot Bessarábia 
vajdajának s szorényi comesnek nevez. Nem kell vitatnunk, hogy 
a külömböző változatú nevek ugyanazon történetek legszűkebb 
koreben mozognak; ezt a rumun tudósok sem tagadják. 

Ilyen formán az a történet, hogy Róbert Károly magyar 
király souverain jogainak érvényesitése érdekében Havaselföl-
dere megy, a felkelő Bazaráthot megfenyíteni: oláhföldi, de nem 
oláh történet, hanem böszörmény történet. A k ú n o k és j á s z o -
k o n k i v ü l ez a h a r m a d i k u r a l - a l t á j i t ö r z s , m e l y O l á h -
M o l d v a o r s z á g f ü g g e t l e n t ö r t é n e t é t m e g k e z d i saztán 
elenyészik, összes dicsőségét a rumunságra hagyva, melyet rend-
kívüli szaporasága tesz ma számos fajjá, a XH-ik század folytán 
megszállani kezdett területeken. 

A Bazaráthok dynastiája az ural-altáji népek államalkotó 
képességének egy ujabb példája. Hogy ez a hatalom nagy számú 
oláhságra is kiterjedt, melyet mintegy hurczolt magával Bessa-
rábiától Szörénységig, azt szinte mondani sem kell. Bazarath (bö-
szörmény) hódoltságra hivatkozhatnak tehát a rumunok, de csak 
úgy, mint a mai bolgár szlávok Asparuk ural-altáji bolgáraira, a 
kik állami kapcsolatot létesítettek a meghódított földek népei közt 
s aztán a meghódítottak közé keveredtek. 

Láttuk azt, a magyar izmaelitákról szóltunkban, hogy a 
Nyírség két községének neve B ö s z ö r m é n y , - a váradi registrom 
pedig n y í r s é g i i z m a e l i t a k-nak a tüzes vas ítéletéhez, való 
folyamodását beszéli el. Ott kifejeztem már, hogy pénzverő izmae-
litáinknak is az aldunai tartományok felől kellett jönniök, mert 
Bolgáriában hasonló ügyességekben jártas mohamedán kézmű-



veseket találunk s Anonymus Bulár földje s Pest-je is mösiai 
bolgárokat gyanittat. . . . 

Nem kell vitatnunk, hogy a szaracén és az izmaelita: vallás-
felekezetet jelent, mohamedán felekezetet; a beserben és böször-
mény sem egyéb muzulmán, buzulmán vagy buzurmánnál, úgy a 
mint Bochmit is a Mohamed-bői lett. 

Hogy izmaelitáink volgai-bolgár nyelvűek tóhettek, meg-
lehet, sőt a IV-ik Béla korából ismert 1244-iki oklevél „cabulus 
bolgaricusa" s Nestor szavai (990) „Bolgari ize izmaelitane, glago-
Ijutsa i sratzini" elég tájékozódást enged. Mindamellett bajos meg-
határozni, vájjon a b o l g á r és b ö s z ö r m é n y egy ugyanazon 
nép-e ? Rokonnépek minden esetre s nekem úgy tetszik, hogy a 
nyírségi földművelő izmaeliták s a kereskedő és pénzverő izmaeli-
ták közt csak annyi a külömbség, hogy b e k ö l t ö z é s ü k más 
k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t folyt le, más uton történt; a böször-
mények egyenesen Szörénység felől jöhettek tömegesen, a pénz-
verők pedig Bolgárországon át szállingóztak be. Hogy azon-
ban a pénzverő izmaeliták s Bessarábia népe közt összefüggésnek 
kell lenni: azt hiszem § alább igyekezem kimutatni a kap-
Qsolatot. 

# 

A szaracénok vagy izmaelita kereskedők nem tűntek el az 
országból a tatár pusztítással, hanem e^jg^rarosodtak s mint 
ilyenek, még I Lajos korában is, régi foglalkozásaik üzése köz-
ben tűnnek föl s még nagyobb fényben tmint az árpádházi kirá-
lyok alatt. Rupp irja fi) „Lajos alatt vá! p'énzverési ügyet Budán 
Chimle Péter és Behan István, Körmoczbányán Lipót gróf, Szo-
molnokon Chartk Miklós stb. igazgaták. Azonban ezen elnökök 
közt legnagyobb nevet nyert azon időben az oklevelekben Sara-
c e n u s névvel neveze'£tÉ)íözhivatalokkal és jószágokkal jutalma-
zott m e s z t e g n y e i S«z'.erecseny család (a pécsi és szerémi 
kamarák és több kamarai grófság igazgatói, az egész magyar-
országi és erdélyi sókamrák és harminczadok bérlői stb.)" 

Ha Lajos pénzeit vesszük elő, azok némelyikén (Rupp 394. 
398. 420—425 egy „mórfejet" találunk. „Méltán kételkedhetünk, 
mondja Rupp2), vájjon a kérdéses mórfej a király vagy a lenyaka-
zott sz. János és durazzói Károly arczképét, vagy végre a Lajos 
által — Bazaráth hűségre való visszafogadtával — meghódított 
Havaselföld czimerét jelenti-e? — A Széchenyi-catalogus szerzője 
gyanitá, hogy a kérdéses mórfej az akkori pénzkamara grófjának 
vagy elnökének czimere." 

1) Magyarország ekkorig ismeretes pénzei. Buda 1846. II. 36. 
2) U. o. n. 37-



Amennyiben a sgerecsenyfej a Lajos-féle forintok s garaso. 
k o n

i
 m i n t „sigla" van alkalmazva, az e helyen nem vonatkozhatik 

a király hatalmi körére, de legtöbb bizonyossággal a S z e r e -
c s e n y c s a l á d jegye, c z i m e r e . S mit találunk Bessarábiában, 
vagy most már Böszörményországban ? Hogy czimere, kék mező-
ben h á r o m s z e r e c s e n y f ő . 

A Szerecseny család czimere és a bessarábiai tartományi czi-
mer az előzményekre hivatkozva, úgynevezett „ b e s z é l ő cz i -
m e r e k " volnának, melyek tulajdonosaikat nevükön nevezik 
meg. Az egyik azt mondja: „ S z e r e c s e n y , " a másik azt, hogy 
„S z e r e c s e n y e k" (szaracénok, izmaeliták, böszörmények.) 

Hasdeu azt mondja a bessarabiai czimer kérdésben: „Rebu-
sulu eraldicu allu capeteloru négre." Azon az uton, melyen Has-
den 

jar, ezt a „talanyt" nem is fejthetné meg az ember soha. 
Egy másik, a Cerografía szerzője által1), Moldvának tulaj, 

donitott czimer pedig: „két ferdén keresztbe befűrészelt lécz, 
felső végeiken emberfej lelógó üstökkel. A kereszt közepén kis 
paizs, azon csillag és hold." Az emberfejek szine itt is fekete s 
üstökeik avar-bolgár-kún-magyar divat szerint vannak két fonat-
ban hosszan leeresztve. 

_ A szerecseny név, köztudomás szerint a saracén magyaros 
alakja, a magyar szerecseny pedig „fekete embert" is jelent. A 
középkorban saracén és mór alatt általában keleti, mohamedán 
vagy arab népet értettek (a spanyol arabok=les Sarracins) s az 
elnevezést átvitték az áfrikai ember fogalmára is. Jó lesz tud-
nunk, hogy a szerbek az egyik dunántúli népet „ t z r n i a r a p i " 
és tzrni tatárnak nevezték, a görögök Muoupo fi o oly ap-mik (Kara-' 
Iflak, Moldvatörök neve); mi volna más a szerb költeményekben 
megénekelt dunántúli „tzrni arapi" bessarebén vagy böszörmény-
nél, s tzrni arapok tartománya: Böszörményországnál? 

_ Hinni bátorkodom, hogy nem foroghat fönn kétség, misze-
rint izmaelitáink, mohamedán vagy más szóval böszörmény val-
lású bolgárok: a régi Volgai-Bolgárország lakosságának szaka-
dékai. A nyírségiek mindenesetre a mai oláh földről jöttek, hol 
tartományuk nevét s a Róbert Károlylyal szembeszállani me-
részkedő B a z a r á t h d y n a s t i á t hagyták hátra Cogolniceanu s 
egyéb koszorús rumun tudósok örömére, kik sietve sütötték ki a 
Bessarabák telivér római patrícius voltát. 

Meglehet, hogy e szerény tanulmányomat. a rumun urak 
közül is valaki elolvasásra fogja méltatni: további kimutatására 
tehát annak, hogy a bessarebének és Bassarabák oly távol esnek 
a római eredet valószínűségétől, mint a milyen távolinak tartja 
egy magyar példaszó egyik alföldi városunkat — Jeruzsálemtől: 
egy tekintetet vetek még a Volga felé. 

1) Gerografia Hungáriáé. Tyrnaviae 1704. 70. 1, 



Petermann még ma i44.3 főre menő „Bessermjan"-röl 
tud, a kikről igy ir1): „A bessermjánek mint a mescerjákek és 
teptjárek keverék nép; eredetüket bajosan lehet kikutatni. A 
bessermjánek a v o t t y á k o k k a l együtt élnek, (a Kámán túl) s 
ezektől főleg az i z l a m kiilömbözteti meg." 

Ugyancsak a Petermann-féle geogr. közlemények 25-ik 
kötetében találok egy térképet2). E térkép a kipcsaki kánság terü-
letén a cagatáj khánság szomszédságában az Arai és Balkasch 
tavak közti sikon: „biser mini" nép lakhelyeit jegyzi föl. 

Végül tekintsünk az orosz történetek közzé. Karamzinnál 
olvasom :s) 

„A mongol uralom sok b e s z e r m é n y t , charezmi és chivai 
kereskedőt hozott Oroszországra, kik rég idők óta üzlettel foglal-
kozván, az önérdek minden fogásával nyitottak maguknak utat. 
Ezek az orosz fejedelemségek jövedelmeit bérbe vették a tatár 
khánoktól s mert a b é r ö s s z e g e k e t e l ő r e l e f i z e t t é k a 
szegény lakosságtól hallatlan uzsorával harácsolták össze a bér-
lett adókat. Azok, kik fizetni képtelenek voltak, rabszolgaságra 
hurczoltattak el. Vladimir Szucsdál és Rostow lakosai a legna-
gyobb zaklatásnak voltak kitéve s 1262-ben a vészharangok jel-
zésével keltek föl a gyalázatos uzsorások ellen; némelyeket kö-
zülök megöltek, többeket pedig elűztek vidékeikről. Ugyanez 
történt Oroszország más északi városaiban is. Jaroszlawl-ban a 
nép egy hitehagyott szerzetest (névszerint Szoszimát) gyilkolt 
meg, ki Tatárországban Mohammed hitére tért s a nagy khán 
Kublai kegyével dicsekedett." 

Karamzin szavai után gondoljunk vissza II. Endre törvé-
nyeire, melyek az annyi gyűlölséggel fogadott magyarországi 
izmaeliták ellen hozattak, de mindhiába: a magyarországi bö-
szörmény is értette mesterségét. 

A böszörmény nem jelent többet muzulmánnál. így a .vosz-
kreszenszki krónika, mint Karamzinnál látom ezt irja: „Özbeg 
khán, az istentagadó s z a r a c é n hitre tért"; a troiczki krónika 
ugyanazon Özbegről ezt irja meg: „Özbegaki böszörmény volt." 

Világos, miszerint böszörmény alatt csupán felekezetet kell 
értenünk: Karamzin szerint az oroszországi böszörmények Khi-
vából valók, de a név kétségkívül orosz földön keletkezett s igy 
jutott nyugotra, mikor a megbukott volgai bolgár hatalom népei 
a mongol uralom elől jobb hazát mentek keresni az Alduna felé. 
Felekezetüknél fogva böszörmények tehát, a magyarországi bol-
gárok is. 

•K w 

1) Mittheilungeu. 1877. „Die Völker Russlauds" l 4 7 . 1 . 
2) „Uebersichtskarte von dem Verbreitungsgebiet des Sch warzen-Todes ia 

den Jahren 1346. bis 1351. V o n Dr. Carl Martin." 
<>) Russische Geschichte. R i g a 1823. I V . 72. 
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Az a terület, melyet a Duna a Kárpátok és a Feketetenger 
szorít össze s melynek egy részét a magyarok AtelkÖznek a tö-
rökös népek Budzáknak (zugnak) a görögök órr/0á-nak, a szlá-
vok ugolnak neveznek: a világtörténet századain, mindig a leg-
zajosabb mozgalmak képét nyújtja. Mint a tenger hullámait az 
összeszoruló partok, ugy tartóztatták fel a geográfiái akadályok 
a Volga felől áradó népeket, kiknek legtöbbje itt merül ki, s 
mindannyinak zöme a szerencsésebb végzetü magyar és bolgár 
nemzettel egyesül. E területek összetóduló eseményeiből azt lát-
juk, hogy e tartományokat egyöntetű nép sohasem lakta, de 
egyik néprétegre feküdt a-másik, anélkül, hogy a később érkező 
az előbbenit egészen eltakarná. A rumunok érkeztéig (XII. század 
közepe táján) azonban a tartományok ugor s török typusa az 
uralkodó; a mai rumunság pedig vérében és nyelvében mind-
azon népek emlékére vall, melyek r o m j a i b ó l m e g a l a k u l t . 
A rumun tudósok kapaszkodása h a m i s í t a t l a n r ó m a i erede -
tük bizonyitgatásával, hiu és értelmetlen törekvés, mely kép-
zelgő fiatalságot nevel, de nem segiti fel soha a nemzetet valódi 
becsének megitéléséhez. Szinte sajnálattal tesszük le Hasdeu 
könyvét1), hol a nagy tanultságú rumun tudós, ad absurdum ma-
gyarázgatja (Studiulu II.) az Ungrovlachia, a Bessarábia neveket 
stb. folyton zaklattatva elméjében a rómaiság bolygó tüzétől 
melytől menekülni, mint annyi más, ő sem tud; beteges álmatag-
sággal megy a hamis fény után s végre is megjárhatlan hínárba 
kerül. — 

A rumunságban van annyi kún és magyar vér, mint a ma-
gyarban szláv. Hatalmas dynastiája a Bassaraba kezdetei, a „Gos-
podstvo Jassko" s a moldvai kún tisztség, élénken tárják elénk 
azokat az állapotokat, melyek a mai rumunság megalakulását 
megelőzték, 1622 előtt. 

Ez az a nevezetes év, mikor az oláh tartományokban az első 
rumun oklevél iratik. (Leon vajda.) Eddigelé s z l á v a két tarto-
mány hivatalos nyelve! Ez az az év, mikor az oláh nép a beolvasz-
tás munkáját bevégezve: öntudatra ébredt, rumunná lett. 

Van a rumunoknak egy regéjük, melynek értelmében F e-
k e t e R a d u —Radul négru Fogarasból ereszkedék alá Kis-
Oláhországba, hol a mai tartományt alapítja. Nem rejtőzködik-e a 
Fekete, Négru ragadvány-névben, a tartomány általunk fel-
ismert alapitóinak: a böszörményeknek vagy s z e r e c s e n y e k -
11 eк emléke? 

A többször emiitett Hasdeu könyvében (i46. 1.) olvassuk: A 
szerb Kladovától két három óra járásnyira levő u. n. Monasti-
ritza egyházban az oltár feletti régi felirat: „РАДУЛ БеГЪи a mi 
Radu négru-ra vonatkoznék! A bég (ту) török név; már a kaza-

') História Critica a Romaniloru. Bucuresci. 1874. 
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roknál találjuk. Ez, a felirat ha nem más Radut , de a böszörmény 
(fekete) Radut illeti, úgy csak mellettünk szól. _ _ 

Ugyancsak Hasdeu kritikai története I. kötetében jelzi (még 
meg nem jelent) Il-ik kötetének tartalmát. Annak 5- §-a lesz: 
„Unu alfabetu mongoloidu in Dacia." Reméljük, hogy e közlés 
ujabb világításba helyezi azt, a mit mi a magyarországi és bolgá-
riai mongolikus Írásra, a magyar izmaeliták, bulgáriai szaraczenok 
s oláhországi böszörmények egymás közti kapcsolatára nézve 
elmondtunk. Az a körülmény, hogy Hasdeu a mongolicus írást 
D á c i á b a n találja, sejteti velünk felfogását. Ugyan mi köze 
volna a mongoloknak Dáciához? 

Ül 
3> <ti 

Numizmatikai értekezést szándékoztam irni a magyar _ sara-
cén veretekről s a saracénok keletkezésének körülményeiről a 
hazában. Miután felvetett kérdésem annyi rokon kérdéssel áll 
kapcsolatban, hogy azt, ezek nélkül csaknem lehetetlen tár-
gyalni: legyen megbocsátva e tanulmány szerzőjének a sokszori 
kitérés s néhol talán nem is épen szükséges félremaradozás, 
melylyel a t. olvasó találkozik. 

Néhány éve, hogy Roesler Róber t és Hunfalvy Pál a ru-
mun történetirás körében egy mozgalmat indítottak meg, mely 
törekvésének tekinti, a critica nélkül dolgozó oláh tudósok gyárt-
mányaira birálatos történelemmel felelni. Ha a két mester meg-
alapította irány gyarapodásához e tanulmány szerzője némi ke-
véssel járulhatott: nekik köszönheti, kik a legnagyobb nehézsé-
geket eleve elhárították, ugy, hogy a következő munkálatok csak 
arra szorítkozhatnak, hogy a nagy vonásokkal feltüntetett torte-
neti való némely hézagait kitöltsék. 
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